ReplacementofSilicone Plug(optional)

PHILIPS

CorelLine

waterproof

WT120C G2

Use only optical sub-assembly

n that delivered with housing in one box! E

PHILPS

Remove protection foil after
n installation and before usage!
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S| 220V 50Kz |y g . ﬁ LFETIE ko8 S Ta | \g7 —
c E fﬁ[ ‘ ‘K‘ 240V‘ ‘GOHZ ‘ ’ 2% g(?fwo IP65 850°C | |25°C =
System light Color Power(W) Light source energy &
output(Lm) temperature(K) efficiency class
WT120C G2 LED27S/840 PSU TW3 L1200 2700 4000K 20.5 D 133
WT120C G2 LED40S/840 PSU TW3 L1200 4000 4000K 28.5 D 133
WT120C G2 LED34S/840 PSU TW3 L1500 3400 4000K 24.5 D 1.65
WT120C G2 LED60S/840 PSU TW3 L1500 6000 4000K 43 D 1.67
WT120C G2 LED80S/840 PSU TW3 L1500 8000 4000K 57 D 173
E max
. E min ,
PHILIPS \9]]3
T % I M [ b
B
Dimension(mm Nr. of
Type (mm) ;
A B C D Emin Emax F | clips
WT120C G2 LED27S/840 PSU TW3 L1200
1230 538 | 1062 10
WT120C G2 LED40S/840 PSU TW3 L1200
WT120C G2 LED345/840 PSU TW3 L1500 76 80 | 38 85
WT120C G2 LED60S/840 PSU TW3 L1500 1530 838 | 1362 12
WT120C G2 LED80S/840 PSU TW3 L1500

444170198502
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Data subject to change without notice
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E +100mm

-

Vertical installation
d

a) b) o) p e f
/ @ . g mandatory!!
m Do not tighten the nut g @ - tui;sr:lt;:at"r;ealr;ut
Y
a) b) 0 d) ) f
™ & - 5
- 2

wwoors 3

mandatory!!!
tighten the nut
antivandal

———
[J0,75-2,5mm?
E $6-12 mm

Torque wrench required!

A

Through wiring qty: max 56pcs 1.2m luminaire/44pcs 1.5m luminaire
L3 L2
N | > L1
© [— e
L1 N
L2 L3

Through wiring

m Through wiring cross-section size: 2.5mm? B }%Q)}(

Mid- or side - entry (optional) Switch off the power supply

Knock out for cable entry Q before installation :
" %
30_,8, %
7 @
=0 &

00,75-2,5mm?

Ak0X

o

Switch off the power supply

Knock out for cable entry before installation

ENON B

b, ¢F 45
ST
@ | ES—
. d) Repeat 2b.1d, e, f process ==
€D co.75-2.5mm
__ 7 ®6-12 mm

BrelX
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Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual and/or other
instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entitlement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts
need to be retightened again to the required torque specification to assure maximum strength over lifetime.

El almacenamiento, |nslaIaC|on uso, funuonamlemo y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente segun las instrucciones de este
manual, asi como otras il que le con el fin de izar un uso sequro del producto durante toda su vida util. Si no se cumplen
estas instrucciones, la garantia quedara anulada. Los torillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica
calibrada. Los tornillos del dos deben reapi de nuevo con la especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una
solidez maxima durante toda la vida util de la luminaria.

Para garantir uma utilizacao segura do produto durante a respetiva vida util, o ar i a a operacao e a dos
produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrucoes neste manual e/ou com outras instrucoes que possam ser fornecidas por nés. O
incumprimento destas instrucoes ird invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicacao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma
chave di étrica calibrada. Os p. pré- tem de ser p de acordo com a especificacao de torque necessario para
garantir uma resistencia méaxima durante a vida Ut

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte miissen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns
zur Verfiigung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts tber seine gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten. Bei
Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt Ihr Anspruch auf Gewahrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung miissen mit einem
kalibrierten Drehmomentschliissel angezogen werden. Vormontierte Schrauben miissen mit dem ang D g werden, um eine
maximale Festigkeit iber die gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten.

Le stockage, linstallation, I'utilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou dautres
instructions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le pect de ces i lidk
votre droit a la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas, doivent étre serrées a l'aide dune clé dynamométrique

I Les vis p doivent étre a nouveau selon la spécification de couple de serrage requis afin d'assurer leur résistance
maximale pendant toute leur durée de vie.

Le stock, l'installazione, I'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle istruzioni contenute nel
presente manuale e / o in altra documentazione fornita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per lintera durata del suo utilizzo. La mancata
osservanza di queste istruzioni annullera la garanzia. | bulloni, con indicazione sullintensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati
utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per
assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product g zijn hele te dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden
ervan exact te worden uitgevoerd i in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van
deze i maakt uw g: ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met
behulp van een bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende
de hele levensduur te waarborgen.

Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne ma kun udfares ifelge i i i denne vejledning og/eller ovrige
|ns|rukt|oner fra Signify for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke folges, bonfalder produktgarantien.

med angivet S pa skal spaendes med en indstillet F skal r i
henhold til det speaflcerede moment for at sikre i g ihele pi levetid.

Forvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produklerna maste utforas enligt instruktionerna i denna handbok och/eller andra instruktioner som
kan tillhandahallas av oss for att séker anva Om inte foljs frangar man p Skruvar dér anges pa
ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Formonterade skruvar maste dras at igen med anglvet vridmoment for att sakerstalla hogsta styrka
under livslangden.

Oppl ing, bruk, drift og ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken og/eller andre
|nslrukSJoner vimatte gi for a garantere sikker bruk av produktel i hele dets Ievelld Huvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse
av pa ma med en kalibrert te bolter ma pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre
maksimal styrke i hele produktets levetid.

Tuotteiden asennuksessa, kaytossé ja huollossa on noudatettava tarkoin tassa kéytto tai muissa toimittami j iaaleissa annettuja

ohjeita. Tamd varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kayttoian ajan. Nalden ohJelden noudattamatta jattaminen mitatdi kaikki oikeutesi

takuukorvauksun Pultit, Jmlle on asennusohjeessa iimoitettu tietty E: pultit on
y koko kayttoian mittaisen kestavyyden varmlslamlsek5|

A termékek tdrolasat, telepitését, hasznalatat, 6sét €s pontosan a jelen kézikonyvben €s / vagy az dltalunk biztositott egyéb
utasitasoknak megfeleléen kel elvégezni, hogy garantaljuk a termek biztonsagos hasznalatat az élettartama alatt. Ezen utasitasok be nem tartasa
érvenyteleniti a jotallasi jogat. A rajzon a nyomaték-erGsseqgel jelzett csavarokal meg kell huznl egy kallbrall nyomatekkulccsal Az elére osszeszerelt

csavarokat ujra meg kell hizni a szikséges nyomaték specifikaciohoz, hogy bi; szi az soran.

9

Przechowywanie, instalacja, obsluga i konserwacja produktow musi odbywac sie $cisle wediug wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji i /
lub w |nnych |nslrukqach ktdre dotaczamy aby zagwarantowaC bezpieczne uzytkowanie produktu przez caly okres eksploatacii. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowac utrate prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujacym sile momentu dokrecania, musza by¢ dokrecone za
pomoca kali go Klucza dy ycznego. Aby zapewni¢ maksymalng wytrzymato$¢ w calym okresie uz ia, wstepnie $ruby
nalezy dokrecic¢ zgodnie z wymagana specyfikacja ecenia.

Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie sa fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual si/'sau
cu alte instrucsiuni care pot fi furizate de noi pentru a garanta utilizarea in siguransé a produsului, pe intreaga durata de viasa a acestuia. Nerespectarea
acestor instrucsiuni va va anula dreplul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie sa fie stranse cu ajutorul unei chei

ice calibrate. trebuie sa fie stranse din nou la specificasia de cuplu cerutd, pentru a asigura rezistensa maxima pe
intreaga duratd de viasa.

p

Pfi uchovavani, montazi, pouzivani a udrzbé produktl je tfeba postupovat presné podle pokynl v této pfiruéce a dalSich nasich pfipadnych pokynd, které
zajistuji bezpeéné pouzivani produktd po celou dobu jejich Zivotnosti. Kdyz tyto pokyny dodrzovat nebudete, pfijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanyjm momentovym Kli¢em. Pfedem namontované Srouby je tfeba dotdhnout pozadovanym
momentem, aby po dobu Zivotnosti produktu drzely na misté.

8/9

7%

Start of line

End of line

7%

SERVICE (DRIVER REPLACEMENT)

The driver is replaceable.

2 Maximal

screwdriver size

max. 6mm

vewirver BrEOX
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- Do not stare into LED light beam.

- The luminaire shall be installed by a qualified electrician and wired in accordance with

the latest IEE electrical regulations or the national requirements.

- The light source contained in this luminaire shall only be replaced

by the manufacturer or his service agent or a similar qualified person.

- Above average concentration of sulfur effects the useful lifetime of the product.
E.g: Light color changes from white to blue. Typically in chicken & pig farms.

- For use in environments where an accumulation of conductive
dust on the luminaire may be expected

- Do notinstall the luminaire on locations where it is exposed to direct sunlight.
UV radiation will damage the material over time resulting in loss of waterproof sealing and IP65 rating.

- The luminaires are not suitable for CBS .

LED27S LED40S LED34S LED60S LED80S
Ipeak [A] 3.58 14.2 5.16 14.2 15
Tref [ps] 20 22 47 222 240 I max
Max. Nr of products

Drivers / MCB 16A type B [max.] 80 36 60 36 31 max/2
Drivers / MCB 10A type B [max.] 50 22 37 22 19
Drivers / MCB 16A type C [max.] 136 61 102 61 52
Drivers / MCB 10A type C [max.] 83 37 62 37 32

ELECTROSTATIC
Atad sensive

ATTENTION
OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING

DEVICES

A | mains (A)

O\,

Inrush current  [N—r

k I nom.

Tref

Time (us)

© 11/2021 Signify Holding.

Al rights reserved. Reproduction in whole or in part is prohibited without the prior written consent of the copyright owner. The
information presented in this document does not form part of any quotation or contract, is believed to be accurate and reliable and
may be changed without notice. No liability will be accepted by the publisher for any consequence of its use. Publication thereof does
not convey nor imply any license under patent- or other industrial or intellectual property rights.

Signify Holding.
The Netherlands

6/9

PHILIPS

a
Jf;

GB- O « .

FR- Metrehors tension avantintervertion

AN e

NL- Wndslhlmw_uhmd*

DK- Frakobl, for service

NO- Koble fra for service

F- Irrota pistoke ennen huoltoa

CZ- Pred servisem se odpojte
nce

TR- Servisy y1 kesin

GR- ATTOOUVBESTE TIpIv QT T ouvTipNoN

EE- itoi o HR- Prije serv‘lsiranjaiskljuéile
hooldusiremoni

PT- Desconecte antes de fazera BG- Uskniovete npean cepeu3
manuten¢ao RU- Otknio4ute nepen

obcnyxuBanuem
LV- Pirms apkopes atvienojiet to

m- Soneprimadifa
ES- Oesconects antes de manipuls
SE- Brytstrémmenfire lampbyte
SK- Odpojit predid

Irbou
Sl- Predsenvisrajemizkiudie svetilo
HU- Karbantartés el6tt hizza ki a

csatlakozot

PL- Odiacz przed serwisowaniem

d inainte de

GB

ES

DE

FR

NL

DK

GB

ES

PT

DE

FR

NL

DK

SE

NO

Cz

HU

PL

Luminaire has basic insulation between Low ~ SE  Armaturen har enkelisolering mellan GR  To gumaTikd diabétel Baciki povwan
Voltage supply and control conductors. g jningen och ling perago m;’xuum\ng 180N TPOPodOTiag Kal
La luminaria tiene un aislamiento basico NO  Armaturet har enkelisolering mellom TWY OYWYQY EAEYXOU.
entre la alimentacion de baja tensién y los ingen og sty ing CZ Ve svitidle je mezi vodici napajeni a fizeni
cables de la senal de control. Valaisimessa on peruserist zékladnf izolace.
A lumindria tem um isolamento bésico entre syottojannitteen ja ohjausjohtimien valilla. TR Armatiir, Algak Gerilim beslemesi ile kontrol
a alimentacao de Ibalxa tensdoeoscabos ., A isfesziltséat iletkenleri arasinda temel izolasyona sahiptir
desinaldeconolo. bemenetei galvanikusan el vannak K Svietidlo ma zakladnd izoliciu medzi
Eﬁ;%'ﬁ?ﬁilfﬁﬂ ::)er eine einfachen valasztva. vodiémi zdroja nizkeho napatia a riadiacimi
- RO  Corpul de iluminat dispune de izolatie de vodicmi.
g.'ﬁﬂgfep{iﬂ]"g‘gg,s"“‘”g“"g und den b?zg Tntre sistemul de alimentare dejoasa LT Sviestuvas turi elementaria izoliacia tarp
Le luminai isolation de ba §i conductorii de control. zemos ftampos maitinimo ir valdymo laidy,
entre aimentaon basse tnsion e les B0 OGBEATenKoro 1ano uua ooroska LV Gaismekim i pamata izolcia starp
U30Maums Mexay 3axpaHBaHeTO HUCKO i b: dib:
cables de controle. ] zerr_lfpneguma arosanas un vadibas
- . " aprikojuma.
Il grado di isolamento tra il conduttore di "
all%'!emazione ed il conduttore di segnale e~ RV CBeTAnLHAK 05"3‘.“::“ Gasosoi EE  Valgusti on pohiisolatsioon madalpinge toite
basico. 6I10KOM MUTaHuUS W YNPaBNSIOLLUMIA 1aj vahel.
{\rmaluur heeft eendbasisisolatie llussen NPOBOAHMKAMM. Sl S_vililka irr:a z:s_no_vno izplfqijo_ med
laagspannings-voeding en controle PL  Oprawa posiada podstawowa, izolacje nizkonapetostnimi napajalnimi in
bedrading. pomigdzy modulem zasilania regulacijskimi vodniki.
Armaturet har enkelisolering mellem niskonapieciowego i przewodami HR  Svjetiljka ima osnovnu izolaciju izmedu

yningen og sty g

sterujacymi.

napajanja i upravijackih konektora.

The light source and/or control gear andlor the external flexible cable
contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or
his service agent or a similar qualifiéd person.

La fuente de luz/o el driver / o el cable flexible contenido en la luminaria
solo podrd ser sustituido por el fabricante o su agente de servicio o por
una persona cualificada.

A fonte de luz elou o equipamento de controlo e/ou o cabo externo
flexivel nesta luminaria so devem ser substituidos pelo fabricante ou
pelo seu agente de servico ou por pessoa qualificada para tal.

Die in dieser Leuchte enthe Lichtg und/oder das

und/oder das externe flexible Anschiusskable darf nur vom Hersteller
oder seinem Kundendienst oder einer ahnlich qualifizierten Person
ausgetauscht werden.

La source lumineuse et/ou le controleur de courant et/ou le cable souple
d'alimentation contenus dans ce luminaire ne doivent étre remplacés
que par le fabriquant, un de ses agents ou une personne qualifiée.

La sorgente luminosa efo il dispositivo di controllo e/o il cavo flessibile
esterno contenuti in questo apparecchio di illuminazione sono sostituiti
solo_dal costruttore 0 dal suo agente di servizio o da una persona
qualificata analoga.

De lichtbron en/of voorschakelapparatuur enfof de flexibele
voedingskabel van dit armatuur mag alleen verva_[l% |
fabrikant of haar service dealer of een vergelikbaar gekwalificeerd
persoon.

Lyskilden o%lellev driver ogleller eksterne kabler indeholdt | dette
armatur ma kun udskiftes af producenten eller godkendt service partner
eller lignende kvalificeret person.

Ljuskallan ochleller styrsystemet ochleller den externa kabeln i denna
armatur far endast bytas it av tillverkaren eller en kvalificerad person.

Lyskilden og/eller driveren ogleller den eksterne kabelen i dette
armaturet skal bare erstattes av produsenten eller dens service agent
eller tilsvarende kvalifisert person.

Svételny zdnij alnebo napdjeci zdroj (pfedfadnik) alnebo flexibilni
napéjeci kabel v tomto svitidle sml_v{mehwat pouze vyrobce nebo jeho
servisni technik nebo obdobné kvalifikovana osoba.

A lampatestben talalhato fényforrast ésivagy mikodtetd szelelvén%
éslvagy a killsé rugaimas kéabelt csak a gg 6, a %anoval szerz6dot
cég vagy megfeleld képesitéssel rendelkez0 szakem

Zrodio $wiatia iflub zasilacz iflub zewnetrzny przewod zasilajacy, klorg
jest w oPrame powinien by¢ wymieniony przez producenta lub jeg
serwisanta lub kwalifikowany personel.

Sursa de lumina si / sau aparatajul si / sau cablul flexibil extern continut
Tn acest aparat de iluminat trebuie Tnlocuite numai de producator sau de
agentul sau de service sau de o persoana calificata similara.

Tassa valaisimessa oleva valonlahde jaltai muut komponentit, kuten
litantalaite ja/tai ulkoiset kaapelit saadaan vaihtaa vain valmistajan tai
taman valtuuttaman huoltoedustajan tai vastaavan patevan henkilon

Bu armatiirde bulunan isik kaynagi ve / veya kontrol tertibati ve / veya
harici esnek kablo, yalnizca imalatgi veya onun servis temsilcisi veya
benzer bir kalifiye kisi tarafindan degistiriimelidir.

Izvor svjetlosti i / ili predspojna naprava i / ili _yani'iski fleksibilni_napojni
kabel sadrzan u_ ovoj svjetilici smie zamijeniti samo proizvodac,

ovladteni serviser ili adekvatna Struéno osposobljena i ovlastena osoba.

H qurenvi mmyq flkal Ta 6pyavo évauang/eAéyxou filkal To EEWTEPIKO

TIEPIEXETAI OTO €V AGyW QWTIOTIKG TIPETTEI va

TOV KQTQOKEUQOTA ﬁ’ Tov auTITpdowTOo
oEpBIg i TapopoIo EIBIKEUPEVO TTPOTWTIO.

wv ny perynupalya anaparypa u /
CbAbpXaly ce B TOBA OCBETUTENHO TANO,
TpﬂﬁBa Jit:] 61,1131 3aMeHEeHN_ Cam0 OT NPOM3BOAUTENS WNU HEroBus
0TOPU3MPaH CepBu3 Uk NOA0BHO KBanudULMPaHo nuue.

Uctounuk ceeta u / wnm TMPA v | wnm BHeWwHMiA rmbkuit kabenb,
TOM MoryT ObiTb 3aMEHeHbl TONbKO
NPOMU3BOAUTENEM, €70 areHTOM no oﬁcny)maaum WM aHanorM4HbIM

Svetelny zdroj alalebo predradnik alalebo extemy flexibilny kabel
obsiahnuty v fomto svietidie moze byt vymeneny len vyrobcom alebo
servisnymi partnerom alebo inou podobne kvalifokovanou osobou.

Sviesos Saltinis irfarba valdymo jrenginys irfarba iSorinis_lankstus
kabelis esantis Siame Sviestuve gali bati pakeistas tik gamintojo arba jo
aptamavimo agento ar tai atitinkangio kvalifikuoto asmens.

Gaismas avotu un / vai vadibas ierici un / vai aréjo elastigo kabeli, kas
atrodas_3aja T%"ﬂsmele,'derst nomainit tikai razotajs vai vina servisa
ziga kvalificéta persona.

Selles valgustis sisalduva vaI%u_saIIika Lalvbi juhtimisseadme ja/voi valise
Pglonduva kaabli voib valja vahetada ainuit tootja, vastav
Idusspetsialist voi muu samane kvalifitseeritud isik.

RO
FI
toimesta.
TR
HR
GR H
€0KaUTITO KaAWJIO, TIOU
avTikaBioTaval povo amo
BG  MITO4HMKLT Ha /
WM BBHIIHUAT rbBKAB Kaber,
en worden door de RU
KBaNMhULMPOBAHHbIM NMLIOM.
SK
LT
Lv
parstavis vai |
EE
r cserélheti ki. S|

Vir svetlobe in / ali naﬁajalnik in / ali zunanji ?rilaquliivi kabel, ki %a,
vsebuje ta svetilka, lahko zamenja le proizvajalec ali njegov servis ali
podobna usposobljena oseba.
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Urtinlerin saklanmasi, kurulumu, kullanimi, calistinimasi ve bakimi, triinin kullanim omru boyunca guvenll kullammlnm saglanmasi amaciyla tam olarak bu
kilavuzdaki ve / veya tarafimizdan saglanan diger tali uygun bicimde g idir. S6z konusu driinle ilgili garanti
hakkinizi gecersiz killar. Teknik cizimde yaninda sikkma torku degeri bellmlen civatalar kalibre edilmis bir tork anahtari kullanilarak 5|k|ImaI|d|r Onceden
takilmis olarak gelen civatalarin da belirtilen tork degerine uygun bicimde yeniden sikilmasi, kullanim 6mrii boyunca i
acisindan onemlidir.

C 3 paHeTo, ynotpebata, excnnoaTauusaTta M NofApbXKata Ha MpodyKTMTe TpsGBa Aa Ce M3BbPLIBAT TOYHO B CLOTBETCTBUE C
YyKasaHusiTa B T0Ba PHKOBOACTBO 1 / UNW APYTY MHCTPYKLMM, KOWTO MoraT Aa GbaT NpeocTaBeHy OT Hac, 3a Aa ce rapaHTipa GesonacHa ynotpe6a Ha
npozyKTa npes uenvs My uBoT. Hec Ha Te3n yKa3aHust Lwe oGescuny Balleto Npago Ha rapaLws. BonToseTe ¢ MHAMKaLyA 3a
cinaTa Ha BbPTALMA MOMEHT Ha YepTexa TpsGBa Ja GbAar 3aTerHatvt ¢ nomolTa Ha kanuGpupan raeuew knioy. MpeapuTento crnobexnTe Gontose
TpAbBa na Gbaat OTHOBO 3aTerHatM fio Ta Ha BBPTALMA MOMEHT, 3@ Aa OCUTYPST MakcuManHa skocT Mo Bpeme Ha
eKCTNI0ATALIOHHSY XUBOT.

H amobrikeuan, n eykaraoTaon, n xpAon, n Asitoupyia Kai n GuvTApNon Twv TPOIGVTWY TIPETTE! va Yivetal akpiBwg oUpP@wva pe TIg 0dnyieg Tou TTapéviog
eyxelpidiou f / kar TIig GAAeg 0dnyieg Tou evdeXOpEVWS va TrapacyeBoly, TPoKeIPEvou va eivar eyyunpévn n ag@aiig Xpron Tou TTPoiovTog yia oAdkAnpen T
Sidpkeia {wiig Tou. H pn e@appoyr autdv Twy odnyiiv Ba akupael Ta dikalwpard oag o1o TAaiolo mg eyyinong. Or Bideg pe évdeign TipAg porg
ologIgng oTo oxEdIo Ba TpETEl va o@ixTolv e T xprion evég BaBuovopnuévou pomrdkheidou. Or Tpo-ouvappohoynpéveg Bideg Tpémer va o@ixBolv Kal
TIGAI e TNV aTTaiTOUPEVEVN TIUR POTIAG CUTQIENG, TTPOKEIUEVOU va BlacalioTei n péyiom 10xUg ae OAn ) didipkela Jwig.

Yrobbl rapaHTMpoBaTh Ge30nacHoe UCMONb3oBaHUE 3TOTO U3AENUS HA MPOTSIKEHUN BCErO COOTBETCTBYIOLLEro cpoka Cﬂy)Kﬁbl, €ro XpaHeHue, yCTaHOBKY,
VCTIoNb30BaHMe, JKCTnyaTauuio U obcnyxueaHne HeobXOAMMO OCYLIECTBNATL B TOYHOM COOTBETCTBUM C MPUBEAEHHBIMM B HACTOSLEM PYKOBOACTBE

VHCTPYKUMSIMY 1 (A1) MHBIM MHCTPYKLMSMU, KOTOPbIE MOTYT GbiTb Hbl Ham. | STUX MHCTPYKUMIA NPUBEET K NoTepe npas Ha
rapaHTiio. bonTel, NS KOTOPbIX Ha YepTexe yka3aH KpYTSALLMIA MOMEHT, 3atarmearb p HbIM pudeckam kniodom. [insa
obecneyeHns MakcManbHot NPOYHOCTI M3NeNNS B TeyeHne BCero cpoka cnyxbbl 6onTl, B Xofe o/ cBopKy, H

MOATAHYTb A0 YKA3aHHOTO MOMEHTa.

Uskladnenie, instalacia, pouzivanie a tidrzba produktov je potrebné postupovat presne podra pokynov v manuali a/alebo inych nami poskytnutych pokynov,
ktore zaistuji bezpecné pouzwanle produklu pocas celej doby Zivotnosti. Nedodrzanim tychto pokynov sa rusi zaruka. Skrutky s naznacenou silou

ia, musia byt uf ym kluom. Vopred namontované skrutky musia byt znovu utiahnuté podla pozadovanej
Specifikdcie, aby komponenty drzali na mieste pocas celej zivotnosti.

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, koristenje i odrzavanje proizvoda treba se vrsiti to¢no u skladu s uputama u ovom priru¢niku ifili s drugim uputama
osiguranim s nase strane kako bi se jamcila sigurna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. Nepostivanje ovih uputa ponitava vase pravo na jamstvo. Vijci
s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti ucvrsceni koristenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ ucvrsceni
vici trebaju biti dotezani do specmuranog zateznog momenta kako bi se osigurala uévrséenost tijiekom cijelog radnog vijeka.

Produkty, ji kspl imas ir priezidra turi butl atlikti tiksliai pagal mslrukcuas pateiktas S|ame vadove ir (arba) kitas
instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garanluotume saugy gaminio per visg jo eksy laika. Jei Siy - instrukcijy
nurodymy bei reikalavimy, jusy teisé | garantija bus panaikinta ir nebegalios. Varztai, nurodantys sukimo momento stipruma brézinyje, turi bt uzverzti
naudojant kalibruota sukimo momento verZliaraktj. 15 anksto sumontuotus varztus reikia vél priverzti ii reikiamo sukimo momento, kad baty uztikrintas
maksimalus tvirtumas per visa eksploatavimo laika,

Izstradajumu uzglabasana, uzstadisana, lietoSana un apkope javeic precizi saskana ar Saja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un / vai citam instrukcijam,
kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta drou lietoSanu visa ta darbibas laika. Neievérojot Sos noradijumus, jsu tiesibas uz garantiju tiek
anulgtas. Bultskrives ar noradi uz griezes stiprumu zimgjumos jabit pieskrivétam izmantojot kalibrétu griezes atslégu. leprieks samontétas skraves ir atkal

japievelk Iidz vajadzigajai gnezes specmkacual lai Sina imalu pieguli visa acijas laika.

Toodete i aitamine ja hooldus tuleb labi viia tapselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/voi muudele meie poolt

pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejargimine kaotab teie oiguse garantiile. Poldid,

m|IIeI on joonisel toodud pﬁdrdemomendl tugevus, tuleb p otme abil. Eelnevalt kinnil poldid tuleb uuesti
vastavalt no p spetsifikatsioonile, et tagada i kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

, uporaba, d je in vzdrzevanje izdelkov mora biti natancno izvedeno v skladu z navodili v tem prirocniku in / ali drugimi navodili
za zagotovitev varne uporabe izdelka skozi celotno Zivljenjsko dobo. V primeru neupostevanja teh navodil, se lahko razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki
imajo oznacen navor, Je putrebno zategniti s kalibriranim navornim klju¢em. Vijake, ki so ze sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim

navorom, da je zagotovlj moc¢ skozi zivijenjsko dobo.

This product contains a light source of energy efficiency class: see table RO Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa de eficientd

or label. energetica: a se vedea tabelul sau eticheta.

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia CZ  Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické ucinnosti:
energética: ver tabla o etiqueta. viz tabulka nebo Stitek.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia FI Tama tuote siséltaa valonlahteen, jonka energiatehokkuusluokka on:
energética: ver tabela ou rétulo. katso taulukko tai etiketti.

Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle der Energieeffizi : SE  This Denna produkt innehéller en ljuskalla med energieffektivitetsklass:
siehe Tabelle oder Etikett. se tabell eller etikett.

Ce produit conti nt une source lumineuse de classe d'efficacite HU  Ezatermék egy iahaté agi osztalyu fényforrést tartalmaz:
€énergétique: voir tableau ou étiquette. lasd a tablazatot vagy a cimkeét.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza SK  Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroi triedy enerQetickei uginnosti:
energetica: vedere tabella o etichetta. pozri tabulku alebo Stitok.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse: zie tabel of HR  Ovai proizvod sadrzava izvor svietlosti klase enemetske ucinkovitosti:
label. vidi tablicu ili naljepnicu.

Dette produkt i en lyskilde i i ivi se table LV Sis razoiums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir:
eller etiket. skatit tabulu vai etiketi.

Siame gaminyje yra $viesos Saltinis, kurio energjjos vartojimo EE  Toode sisaldab energiatohususe klassi valgusallikat: vt tabelit voi
efektyvumo klasé: Zr. lentele arba etikete. etiketti.

To TPOiGV QUTO TIEPIEXE! QTEIVA TMYN TNG TAGNG EVEPYEITKNG BG  Toan npoayKT BK0YBA CBETNIMHEH M3TOYHWK C KNAc Ha eHepruitia
amédoong: BAETE Tivaka f eTIKETA. eeKTUBHOCT: BIOKTe TabnuuaTa unu eTuketa.

Ten produkt zawiera zrédio $wiatla o Klasie efektywnosci energetycznej: Sl Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske ucinkovitosti: glej
patrz tabela lub etykieta. tabelo ali nalepko.
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